
Nel dopoguerra Alberto Roda, detto “Bertino” inzia a lavorare in un noto ristorante della città,

lì si appassiona al mestiere, ne fa suoi trucchi e virtù e sogna un giorno di gestire un locale tutto suo.  

Nel 1957 decide quindi, insieme alla moglie Anna, di aprire le porte del ristorante “Da Bertino”. 

In pochissimo tempo ha già una fitta clientela fatta di mercanti, mediatori e commercianti.

Nel tempo la clientela cambia, ma la cucina tradizionale del ristorante rimane immutata.

Negli anni ‘80 Bertino e Anna passano il testimone ai loro figli, Stefano e Claudia,

che proseguono l’attività di famiglia preservando la tradizione di sempre.

After the war Alberto Roda, known as “Bertino” began working in a well-known restaurant in the city,

There he became passionate about the trade, made his tricks and virtues of it his own 

and one day dreams of opening his own restaurant.

In 1957, together with his wife Anna, he decided to open the doors of the “Da Bertino” restaurant.

In a very short time he already has a large clientele made up of merchants, brokers and traders.

Over time, the clientele changes, but the traditional cuisine of the restaurant remains unchanged.

In the ‘80s Bertino and Anna passed the witness to their children, Stefano and Claudia,

who continue the family business while preserving the traditional tradition.



starters
Affettati e salumi misti € 13,00
Mixed cured meats
Sfizioso assortimento, a richiesta, di salumi nostrani, mortadella Bologna, salame felino, 

prosciutto crudo di Parma, coppa stagionata, olive, misto di sott’olio e sott’aceto

Bresaola con rucola e Parmigiano € 14,00
Bresaola beef with rocket salad and Parmesan cheese

 Caprese € 11,00
Mozzarella cheese and tomatoes

solo in estate only on summer

Prosciutto e melone € 14,00
Parma ham with melon

Vitello tonnato € 14,00
Veal with tuna sauce

Carpaccio con rucola e Parmigiano € 14,00
Carpaccio beef with rocket salad and Parmesan cheese

PRIMI PIATTI della tradizione  

traditional First courses
Tortellini in brodo tradizionali (su richiesta alla panna) €  14,00
Tortellini in meat broth (with cream on request)
(farina, uova, noce moscata, sedano) (flour, eggs, nutmeg, celery)

Tagliatelle alla Bolognese con ragù di carne € 13,00
Tagliatelle with Bolognese sauce
(farina, uova, sedano) (flour, eggs, celery)

Lasagne al forno con besciamella e ragù di carne € 13,00
Baked Lasagna
(farina, uova, latte, sedano) (flour, eggs, milk, celery)

Gramigna classica al ragù di salsiccia € 13,00
Gramigna pasta with sausage sauce
(farina, uova, sedano) (flour, eggs, celery) 

Tagliatelle rosse con prosciutto e piselli € 14,00
Red Tagliatelle with ham and peas
(farina, uova, sedano) (flour, eggs, celery)

Si prega le gentile clientela di segnalare eventuali allergie o intolleranze alimentari

antipasti



Tagliatelle alla romagnola con burro e dadini di prosciutto di Parma € 13,00
Romagna’s Tagliatelle with butter and Parma ham
(farina, uova, latte) (flour, eggs, milk)

 Tortelloni ricotta e spinaci con burro e salvia o al pomodoro € 13,00
Tortelloni ricotta cheese and spinach with butter and sage or with tomato
(farina, uova, latte) (flour, eggs, milk)

Paglia e fieno al ragù di salsiccia € 13,00
Yellow and green pasta with sausage sauce
(farina, uova, sedano) (flour, eggs, celery)

Passatelli in brodo € 13,00
Passatelli pasta in meat broth
(farina, uova, noce moscata, sedano) (flour, eggs, nutmeg, celery)

Tagliolini in brodo € 10,00
Tagliolini pasta in meat broth
(farina, uova, sedano) (flour, eggs, celery)

PRIMI PIATTI 
First courses 
 Gnocchi di patate al pomodoro € 12,00
Potato’s gnocchi with tomato sauce 
(farina, uova, sedano) (flour, eggs, celery)

Maccheroncini alla boscaiola con funghi porcini, prosciutto di Parma e panna € 12,00
Maccheroncini past with porcini mushrooms, Parma ham and cream
(farina, uova, latte) (flour, eggs, milk)

 Risotto ai funghi porcini secchi € 12,00
Porcini Mushroom Risotto

 Risotto allo zafferano € 12,00
Saffron Risotto

 Zuppa di fagioli (su richiesta con aggiunta di maltagliati) € 10,00
Bean soup (with pasta on request)
(aglio) (garlic)

 Zuppa di verdura con patate, zucchine, carote, piselli, fagiolini € 10,00
Vegetable soup with potatoes, courgettes, carrots, peas, green beans

Piatti vegetariani Vegetarian dishes

LEGENDA LEGEND

Gli alimenti in neretto che trovate tra parentesi 
indicano gli allergeni, dannosi solo per le persone allergiche
The foods in bold that you find in brackets
indicate allergens, which are harmful only to allergic people

Si prega le gentile clientela di segnalare eventuali allergie o intolleranze alimentari



Bollito misto servito al carrello  € 23,00
con le migliori selezioni di carni di manzo, lingua, testina di vitello e cotechino

Con contorni a scelta di:

Friggione (pomodoro, cipolla) - Purè di patate (latte) - Fagioli in umido (pomodoro, sedano, aglio )

Salsa verde (prezzemolo, sedano , carote, capperi, cetrioli e cipolline sott’aceto, olio extra vergine)

Mostarda di Cremona su richiesta €  5,00

Mixed boiled meat  € 23,00
with the best selections of beef, tongue, veal cheek and cotechino

With side dish s of ye our choice:  

Friggione (Bolognese onion and tomato sauce) (served hot) - Mashed potatoes (milk) -  Beans with tomato sauce (celery , garlic )

Green sauce (parsley, celery , carrots, capers, cucumbers, and onions pickled, extra virgin oil)

Cremona mustard on request €  5,00

Arrosto misto servito al carrello  € 23,00
con le migliori selezioni di carni prosciutto di Praga, vitello, capocollo di maiale, 
galantina di pollo con mortadella e parmigiano

Con contorni a scelta di:   

Mela e crema fritta dolce ( farina , uova , latte) - Patate al forno - Pomodori gratinati ( farina , latte)

o Sformati di verdura di stagione ( farina , latte)

Mixed roast € 23,00
with the best meat selections from Prague ham, veal, pork capocollo,
chicken galantine with mortadella and Parmesan cheese

With side dishes of your choice: 

Traditional fried pastry cream and apple ( flour , eggs , milk ) - Baked potatoes - Baked stuffed tomatoes ( flour , milk )

or Seasonal vegetable flans ( flour,  milk )

le nostre cotolette  

OUR cutlets 
Cotoletta alla Bolognese con prosciutto crudo di Parma e crema di Parmigiano Reggiano € 16,00
Cutlet with Parma ham and Parmigiano Reggiano cream
(farina, uova) (flour, eggs)

Cotoletta alla Milanese Milan Cutlet (farina) (flour) € 13,00

OUR specialty
 specialita della casa

Si prega le gentile clientela di segnalare eventuali allergie o intolleranze alimentari



ASSAGGI DI specialita bolognesi di carne
our bolognesi meat specialties
Cot o c è echin on pur € 17,00
Cot o with mashechin ed potatoes
(latte , burro ) (milk , butter)

Morb ello in salsa verde ida lingua di vit € 17,00
Soft veal ton e egue in gr en sauc
(carote, sedano , prezzemolo, capperi, peperoni, cipolle sott’aceto, olio extra vergine) 

(carrots, celery , parsley, capers, peppers, onions pickled, extra virgin oil)

Tiep o con fr e ido manz iggion € 17,00
Be omato sauceef with onion and t
(pomodoro, cipolla) (Bolognese onion and tomato sauce)

Cap o con paocoll tate € 17,00
Pork capocoll otatoeso with p

Vitell to di verdure o con sforma € 17,00
Ve eg es and b chamel flanal with v etabl e

Prosciutto di Praga con cr lcema e mela fritta do e € 17,00
Praga ham with traditional frie ed pastry cream and appl
(farina , uova , latte) (flour , eggs , milk )

Galantina con piselli (polpetton ore con Parmigiano e m tadella) € 16,00
T o easraditional meatl af with p

le nostre proposte ai ferri
our grilled proposals
Paillard di vitello ai ferri € 14,00
Grilled veal paillard

Costata di manzo € 19,00
Rib of beef 

Braciola di maiale ai ferri con patate al forno € 16,00
Grilled pork chop with baked potatoes

Salsiccia ai ferri con patate € 16,00
Grilled sausage with potatoes

Si prega le gentile clientela di segnalare eventuali allergie o intolleranze alimentari



contorni di stagione
seasonal sides
 Insalata mista €  6,00
Mixed salad 

 Purè di patate (latte) €  6,00
Mashed Potatoes (milk)

 

 Patate al forno €  6,00
Baked potatoes

 Cicoria saltata (aglio , olio e peperoncino)  €  6,00
Spicy chicory  (garlic , oil and hot pepper)

 Spinaci al burro e Parmigiano €  6,00
Spinach with butter e Parmesan cheese

 P i gr t ti omodor a ina (farina , latte)  €  6,00
Baked stuffed tomatoes (flour , milk )

 Sformatino di verdure di stagione (farina , latte) €  6,00
Seasonal vegetables and bechamel flan (flour , milk )

intingoli
dips
 Friggione  (pomodoro, cipolla)  €  6,00
Bolognese onion and tomato sauce (served hot) (onion,tomato)

 Fagioli in umido (pomodoro, sedano, aglio) €  6,00
Beans with tomato sauce (tomato, celery , garlic )

... per i piu golosi

... for greedy people
 Mela e crema fritta dolce  (farina , uova , latte) €  6,00
Traditional fried pastry cream and apple  (flour , eggs , milk )

In assenza di prodotti freschi verranno utilizzati prodotti surgelati
In the absence of fresh products, frozen products will be used

Si prega le gentile clientela di segnalare eventuali allergie o intolleranze alimentari



dolci serviti al carrello
desserts
Zuppa inglese - Specialità della Casa (latte , uova ) €  6,00
English trifle - Our Speciality (milk , eggs)

Semifreddo al mascarpone (mandorle , uova ) €  6,00
Mascarpone cheese semifreddo (almonds , eggs)

Crème Caramel (latte , uova ) €  6,00
Creme pudding (milk , eggs)

Torta al cioccolato (Ciambella al cacao farcita con crema al cioccolato) (latte , uova , burro ) €  6,00
Chocolate cake (Cocoa donut filled with chocolate cream) (milk , eggs , butter)

€  6,00 

Mele o pere cotte al forno (anche pesche nel periodo estivo) €  6,00
Baked apples or pears (also peaches in the summer)

Macedonia di frutta fresca €  6,00
Fruit salad

BEVANDE
DRINKS
Vini a consumo: calice €  6,00Wine glass  
Sangiovese Superiore della casa Our Superior Sangiovese €  15,00
Albana (bianco secco) (white dry) €  15,00
Rustichello (bianco frizzante) (white sparkling) €  15,00

Acqua Water 75 cl €  2,70

Birra Beer Moretti 33 cl €  5,00
Birra Beer Ichnusa non filtrata 33 cl €  5,00
Birra artigianale Artisanal Beer 33 cl €  6,00

Bibite in bottiglia (Coca Cola, Fanta 33 cl - Succhi di frutta 20 cl) €  4,00
Bottled drinks (Coca Cola, Fanta 33 cl - Fruit Juice 20 cl)

Amari, grappe, whiskey (vasta scelta) (wide choice) €  4, 05
Grappe, whiskey pregiati, rhum Fine grappas, whiskeys, rhum €  8,00

Caffè Coffee 
Caffè d’orzo o decaffeinato Barley or decaffeinated coffee €  2,70
Caffè corretto Coffee with alcool €  4,00

Pane, coperto e servizio Bread, cover charge and service €  2,90

Si prega le gentile clientela di segnalare eventuali allergie o intolleranze alimentari

€  2,50

Ricciolina alle mandorle Almond pie (mandorle , uova , burro ) (almonds , eggs, butter) 



La tabella degli allergeni è consultabile in qualsiasi momento chiedendo

al personale di sala. è sempre consigliato segnalare eventuali allergie 

o intolleranze alimentari.

The table of allergens can be consulted at any time by asking

to the dining room staff. it is always advisable to report any allergies

or food intolerances.

stampato da flying print bologna - tel. 0513179049

La divisione delle portate, effettuata dal personale, comporta una maggiorazione

A surcharge will be applied if you request our staff to divide one course into multiple portions

Il pagamento con Satispay è gradito

Payment via Satispay is appreciated
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